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Bogdan-Igor Antonyc

Pjesme

Dubravka 
Dorotić Sesar

Dubravka Dorotić Sesar (Split, 
1947.), redovita profesorica na Filo-
zofskom fakultetu u Zagrebu. Po struci 
je slavistica, a bavi se i prevođenjem sa 
slavenskih jezika. Uz prepjeve tiskane 

u raznim književnim časopisima (Književna smotra, Nova Istra, Qu-
orum, Vijenac i dr.) objavila je nekoliko knjiga prijevoda slavenskih 
klasika – uz ostalo prvi hrvatski prepjev Maja Karela Hyneka Má-
che (u knjizi Iz češke preporodne poezije – K. H. Mácha, K. J. Erben, K. 
Havlíček Borovský, 1996.), memoarsku prozu J. Ch. Koreca Od one 
barbarske noći (1999.), roman Markéta Lazarová Vladislava Vanču-
re (2008.), slovačke preporodne pjesnike A. Sládkoviča, J. Botta, J. 
Král’a, S. Chalupku, P. Orságha Hviezdoslava i dr. u knjizi Tatre i Ve-
lebit / Tatry a Velebit (2008.) te Pjesme ukrajinskoga pjesnika Bogda-
na Igora Antonyča (2011.). Za svoj prevoditeljski udio (oko 9000 
stihova pjesništva svih razdoblja) u antologiji Zlatna knjiga češkoga 
pjesništva (prir. Dušan Karpatský) dobila je godišnju nagradu Druš-
tva hrvatskih književnih prevodilaca za 2003. godinu te dvije češke 
državne nagrade – Artis bohemiae amicis i Gratias Agit (2004.).

Knjiga Bogdan-Igor Antonyč Pjesme, Disput 2011., sadrži širi iz-
bor iz šest zbirki pjesama ukrajinskoga klasika (Pozdrav životu, Ve-
lika harmonija, Tri prstena, Knjiga lava, Zeleno evanđelje i Rotacije). 
Pjesnik iznimne poetske snage Bogdan-Igor Antonyč (Nowica 1903. 
– Lavov 1937.) bio je do 60-ih godina prešućivan i zabranjivan, a 
hrvatski je jedan od malobrojnih jezika na koji su prevedene njego-
ve pjesme. Uz kratku bilješku prevoditeljice u knjigu je uvrštena i 
opsežna studija o Antonyčevoj lirici »Teret neba« Josipa Užarevića. 
Likovno ju je opremio akad. slikar Branimir Dorotić. Ovim izdanjem 
Disput hrvatskim čitateljima otkriva nepoznate poetske obzore i mi-
stični duhovni svijet jednoga jedinstvenoga lirskoga izdanka lem-
kovskih ukrajinskih korijena, koji pripada samom vrhu europskoga 
pjesništva XX. stoljeća. 

Giga Gračan

Giga Gračan (Osijek, 1945). Po statusu hrvatska umirov-
ljenica (= sudba kleta). Nedavna dobitnica »Ise« za životno djelo 
(= zahvalna svima koji su tomu pridonijeli). Rado će još štogod 
prevesti, jer – ovo je citat Eve Sedak – svijet je pun neobavljenih 
poslova. I dovršit će Lodgea, Svijet je mali, makar na kozi orala i 
makar za vlastitu ladicu. 

Ovo je početak eseja »O čovjeku i zvijeri«, jednoga od sedam 
eseja Georgea Steinera naslovljenih Knjige koje nisam napisao. Sva-
ki od tih eseja završava priznanjem zašto temu nije razvio u knji-
gu; ono djeluje iskreno, rjeđe kao stilska dosjetka. U samoj ideji 
o nenapisanim knjigama ima nečeg koketnog (= citat Slobodana 
Šnajdera). Slična je misao bila u glavama recenzenata koji su se 
polarizirali, kao što to oduvijek čine kad je posrijedi Steiner, pa su 
neki napisali »Šteta!«, a neki »Srećom!« Prevoditeljica voli vjero-
vati da će se u pogledu ove i još barem dviju knjižno nerazrađenih 
tema hrvatsko čitateljstvo prikloniti prvima. 

Giga i Janika. 

Foto: Vladimir Pavlinić
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“I”

I vjetar što po bujnom polju hara,
i dažd što žanje oblak riđeg ploda,
i zlatni osmijeh zvijezda s modra svoda,
i pjesma kobi žita iz hambara.

I vinograd i vodopad u strani,
i vrt i slavuj raspjevan od sreće,
i pjev mu kao fonem “i” što teče,
i vodoskok, i gaj, i sav kraj znani.

I san u sijenu i šume i tmina,
i stare priče i mrak ruševina,
i kas po stepi i svud konji sami.

I brijeg i trava i oganj u jami,
i divni svijet svih dana i svih noći,
i najdivniji kad zatvoriš oči.
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TRI PRSTENA

Na zidu se gusle krile,
crveni vrč i cvjetna škrinja.
Žarom tvorca gusle cvile,
srebrna rosa – glazba sinja.

U cvjetnoj škrinji korijen pjesme,
opojna trava, sjeme snova
i zvijezde tri što sjaj im bljesne
jače od triju prstenova.

U vrču metvice dva truna,
zelene javorove kapi.
Nek zvoni okriljena struna,
proljeću ljubavi nek vapi!

Visoko podiže se krov,
a vrč se vrti, škrinja pjeva.
I sunca plamen – ptice zov,
na plotu sneno jutro zijeva.
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SELO

Zapelo sunce za dva kljena,
dim iznad njiva mirisnih,
a oko sunca zažarena
koloplet polja zelenih.

Rijeka k’o pojas, šume pruga,
k’o voda trava buja svud.
Sad molitva se čuje pluga,
gdje rat protutnjao je ljut.

12. ožujka 1935.


